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It is funny because the expression “street 

walking” is associated with prostitution.

“Dresses for casual wear” or “Casual dresses” or 

“Dresses for everyday wear”
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It means to have a tantrum or an attack. Here, 

the translator obviously intended to use the 

word “fit” in a different sense

“Come inside for a perfect fit.” or “Come inside to 

have yourself fitted.”

The phrase “this purpose” refers anaphorically to the phrase “entertaining 

guests of the opposite sex in the bedroom”, the very activity the sign openly 

qualifies as inappropriate behavior. The implication is that the word 

“entertaining” is being used euphemistically to refer to illicit sexual activity. The 

result is that the sign appears to recommend that guests have sex in the lobby.

“Visits from members of the opposite sex are 

restricted to the lobby area.”
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if rendezvous in Portuguese bears a sexual 

connotation, it is necessary to find other words 

to communicate the intended message.

Possibilities: “Business lounges” “Board room 

lounges” “Cocktail lounges”

The sandwiches in question are made of, not for 

children.

“Children’s sandwiches” or “Sandwiches for Children”.
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Erroneous use of the verb “to chop”. this 

verb should only be used in the context of 

cutting something solid, like wood or meat.

“Skimmed Milk”

It seems not only morbid, but rather counterproductive to mention death in the 

contexto of a restaurant. What’s more, the sentence is formulated in such a way 

that it appears to imply that customers will, once they’ve eaten in the restaurant, 

go off and die (because of the food which is tasty but toxic?)

It would be better to rephrase the sign to take the. focus off death and put it on 

life: “You will be singing the praises of the food served to you here for the rest of 

your life.” or “You’ll enjoy our food so much you’ll want to tell all your friends and 

family about us.”
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The expression “you’re welcome to it” does not mean, as it would seem to 

many foreign readers, “welcome”, but rather bears a sarcastic undertone, and 

means something akin to “take it or leave it” or “it’s up to you – take your 

chances”. Possible solution: “If this is your first visit to the USSR, we’d like to 

give you an extra special welcome.

“If this is your first visit to the USSR, we’d 

like to give you an extra special welcome.”

The humor here is a result of the incorrect use of the word “miscarriage”, which 

is actually a spontaneous, naturally-occurring abortion. The translator surely 

only meant to assure the reader that a ride in the advertised carriage is safe.

“Your safety guaranteed.”
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It sounds absurd to announce that five o’clock 

tea (a lexicalized expression) may be served at 

any time.

The solution is simple: say “tea” instead of “five-

o’clock tea”.

The problem lies in the word “unbearable”, 

which means “intolerable”.

Solution: “We regret that you will have to use the 

stairs for the next few days while repairs are being 

made.”
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The phrasing here with the word “bed” 

produces a sexual innuendo.

If the word “bed” is replaced with “visitor”, the problem 

is solved.

The sign is funny because it appears to encourage 

customers to enter the restaurant naked from the 

waist down.

Better: “...but formal trousers are required.”
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Can you find local translation bloopers?
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